Disposable Snap Electrodes

Instructions for Use - UK/US

Disposable Snap Electrodes

Disposable adhesive electrode for standard neurophysiological
examinations

For ABR and EP short-term measurements

Prepare the skin using an abrasive. Degrease using alcohol wipe.

The correct placement of electrodes is typically determined by
the hospital/physician

Use with alligator clip lead wires

Electrode size: 1.2 x 0.9 inches /3 x 2.2 cm

Store unused electrodes in unopened pouches at temperatures
5°-27°C [ 40°80°F

Precautions

Not for stimulation purposes

The electrodes are for single patient use and are disposable
Use before the expiry date printed on the pouch

Instrucciones de uso - ES

Electrodos con anclaje de clip desechables

Electrodo adhesivo desechable para exdmenes
neurofisiolgicos estandar.

Para mediciones de PEATCy EP a corto plazo

Prepare la piel con un agente abrasivo. Limpie la grasa con una
toallita empapada en alcohol.

El hospital y el médico suelen indicar el lugar de colocacién de
los electrodos

Los electrodos usan cables de pinza

Tamario de los electrodos: 1,2 x 0,9 pulgadas/3 x 2,2 cm
Guarde los electrodos no empleados en bolsas sin abrir a una
temperatura de 5°a 27° C/40°a 80°F.

Precauciones

No se deben usar para realizar estimulos.

Los electrodos son para un solo paciente y son desechables.
Uselos antes de la fecha de caducidad que se indica en la bolsa.

Instruges de utilizagao - PT

Elétrodos de mola descartaveis

Elétrodo adesivo descartavel para exames neurofisiolégicos
comuns

Para medigdes ABR e EP de curta duragao

Prepare a pele utilizando um abrasivo. Desengordure utilizando
um toalhete com dlcool.

A colocagdo correta dos elétrodos é tipicamente determinada
pelo hospital/médico

Utilize com fios de chumbo de pressao

Dimens&o do elétrodo: 1,2 x 0,9 polegadas / 3 x 2,2 cm

Guarde os elétrodos ndo utilizados em bolsas fechadas a
temperaturas entre 5°27° C [ 40°-80° F

Precaugbes

N3&o adequado para fins estimulativos

Os elétrodos devem ser utilizados apenas num paciente, sendo
depois descartados

Utilize antes da data de validade impressa na bolsa

Mode d’emploi - FR

Electrodes a fixation jetables

Electrode adhésive jetable pour examens neurophysiologiques
standard

Pour les mesures ABR et PE a court terme

Préparer la peau a I’aide d’une substance abrasive. Dégraisser la
peau a I'aide d’une lingette imbibée d’alcool.

La position correcte des électrodes est généralement
déterminée par I’ho6pital/le médecin

Utiliser avec des cables a pinces

Taille de I’électrode : 1,2 x 0,9 pouces / 3 x 2,2 cm

Conserver les électrodes inutilisées dans leur emballage non
ouvert a une température comprise entre 5°C et 27° C

Précautions

Ne pas utiliser a des fins de stimulation

Les électrodes sont destinées a un usage unique sur un seul
patient et sont jetables

Utiliser avant la date d’expiration imprimée sur ’emballage

Istruzioni per I'uso - IT

Elettrodi snap monouso

Elettrodo adesivo monouso per esami neurofisiologici standard
Per misurazioni ABR ed EP a breve termine

Preparare la pelle utilizzando una sostanza abrasiva. Sgrassare
con una salviettina a base alcolica.

Il posizionamento corretto degli elettrodi & determinato di
solito dall’ospedale o dal medico

Utilizzare con cavi di connessione a pinza

Dimensione dell’elettrodo: 1,2x0,9 in / 3x2,2 cm

Conservare gli elettrodi inutilizzati nelle confezioni integre a
temperature di 5>-27° C/ 40°-80° F

Precauzioni
Non a scopo di stimolazione

Manufactured for Sanibel Supply by:

Gli elettrodi sono destinati all’utilizzo su un singolo paziente e
SONO MONOUSO
Utilizzare prima della data di scadenza indicata sulla confezione
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Gebruiksaanwijzing - NL

Wegwerp elektroden met drukknop aansluiting

Wegwerp plakelektrode voor standaard neurofysiologische
onderzoeken

Voor ABR- en EP-korte-termijn-metingen

Prepareer de huid met een scrubmiddel. Ontvet met een
ontsmettingsdoekje met alcohol.

De juiste plaatsing van de elektroden wordt meestal bepaald
door het ziekenhuis/de arts

Te gebruiken met afleidingsdraden met klem-aansluiting
Afmetingen elektrode: 3 x 2,2 cm

Bewaar ongebruikte elektroden in ongeopende zakjes op
temperaturen van 5%-27° C

Voorzorgsmaatregelen
Niet bedoeld voor stimulatie-doeleinden

De elektroden zijn voor eenmalig gebruik bij een enkele patiént
en zijn wegwerpbaar

Gebruik védr de uiterste gebruiksdatum die staat afgedrukt op
het zakje

Gebrauchsanweisung - DE

Einweg-Schnappelektroden

Einweg-Haftelektrode fiir neurophysiologische
Standarduntersuchungen

Fir ABR- und EP-Kurzzeitmessungen

Bereiten Sie die Haut mit einem abrasiven Gel vor. Entfetten Sie
sei mit einem alkoholgetrankten Tuch.

Die korrekte Platzierung der Elektroden wird {iblicherweise vom
Krankenhaus/Arzt bestimmt.

Mit Kabeln vom Klemmtyp verwenden

ElektrodengroRe: 3 x 2,2 cm

Bewahren Sie nicht verwendete Elektroden in den ungedffneten
Beuteln bei Temperaturen von 5 °C bis 27 °C auf

Vorsichtsmanahmen

Nicht zu Stimulationszwecken.

Die Elektroden sind fiir die Anwendung an einem Patienten
konzipiert. Es handelt sich um Einmal-Elektroden.

Vor dem auf dem Beutel aufgedruckten Haltbarkeitsdatum
verwenden

Bruksanvisning - SE

Snippelektroder fér engéngsbruk

Haftande engangselektrod fér neurofysiologiska
standardundersékningar

For kortvariga ABR- och EP-métningar

Forbered huden med anvandning av ett slipmedel. Avfetta
huden med en alkoholkompress.

Korrekt elektrodplacering bestams vanligtvis av sjukhus/ldkare.
Anvénd med avledningar av klamtyp

Elektrodstorlek: 3 x 2,2 cm

Forvara oanvénda elektroder i o6ppnade férpackningar i
temperaturer pa 5°27°C

Forsiktighetsatgarder

Ej avsedda for stimuleringsdandamal.

Elektroderna &r avsedda fér engangsbruk pa en patient.
Anvands fore det utgangsdatum som &r tryckt pa férpackningen

Kayttoohjeet - FI

Kertakayttoiset liuskaelektrodit

Kertakayttoiset tarraelektrodit vakio neurofysiologisiin
tutkimuksiin

Lyhytaikaisiin ABR- ja EP-mittauksiin

Valmistele iho hankausaineella. Poista rasva alkoholipyyhkeelld.

'3
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Sairaala/lddkari maarittaa tavallisesti elektrodien oikean
sijoittelun

Kayta hauenleukapuristimella varustettujen johtimien kanssa
Elektrodin koko: 1,2 x 0,9 in /3 x 2,2 cm

Sailyta kayttamattomat elektrodit avaamattomissa pusseissa
lampétilassa 5 - 27 °C/ 40 - 80 °F

Varotoimenpiteet

Ei tarkoitettu stimulointiin

Elektrodit ovat kertakdyttdisia ja yhden potilaan kdytt6on
Kayta ennen pussiin painettua viimeista kayttopaivaa

Brugsanvisning - DK

Knapelektroder til engangsbrug

Selvklaebende engangselektrode til amindelige
neurofysiologiske undersogelser

Til kortvarige ABR- og EP malinger

Klarger huden ved hjeelp af et hudslibemiddel. Fjern
overskydende fedt med en alkoholserviet.

Den korrekte placering af elektroder afggres normalt af
sygehuset/laegen

Bruges med klemmeledninger

Elektrodesterrelse: 1,2 x 0,9 tommer /3 x 2,2 cm
Ubrugte elektroder opbevares i udbnede poser ved en
temperatur mellem 5 og 27 °C / 40 og 80 °F

Forholdsregler

Ma ikke bruges til stimulering

Elektroderne ma kun anvendes til en patient og til engangsbrug
Skal anvendes for udlgbsdaten trykt pa posen

Bruksanvisning - NO

Trykknapp elektroder til engangsbruk

Selvklebende engangselektrode til bruk ved standard
nevrofysiologiske undersgkelser

For ABR- og EP-korttidsmalinger

Klargjer huden ved hjelp av et slipemiddel. Avfettes med en
alkoholserviett.

Riktig plassering av elektroder bestemmes vanligvis av
sykehuset/legen

Bruk avledninger med klyper

Elektrodesterrelse: 1,2 x 0,9 tommer /3 x 2,2 cm
Ubrukte elektroder oppbevares i udpnede poser ved en
temperatur p4 mellom 5 og 27 °C/ 40 og 80 °F

Forholdsregler

Ma ikke brukes til stimulering

Elektrodene skal kun brukes pa en pasient og er
engangsprodukter

Brukes for utlopsdatoen som er angitt pa posen

Instrukcja obstugi - PL

Jednorazowe elektrody z taczami zatrzaskowymi
Jednorazowa przylepna elektroda do standardowych badari
neuropsychologicznych

Do ABR i pomiaréw krétkoterminowych EP

Przygotuj skére za pomoca srodka scierajgcego. Usun ttuszcz
przez przetarcie alkoholem.

Prawidtowe umieszczenie elektrod jest zwykle okreslane przez
szpital/lekarza.

Stosuj przewody z wtykami pinowymi.

Rozmiar elektrody: 1,2 x 0,9 cala/3 x 2,2 cm

Nieuzywane elektrody nalezy przechowywac w zamknietych
saszetkach w temperaturze 5°-27° C / 40°-80° F.

Srodki ostroznosci

Produkt nie jest przeznaczony do celéw stymulacji.

Elektrody sg przeznaczone dla jednego pacjenta i sg
jednorazowe.

Nalezy stosowac przed uptywem daty waznosci znajdujgcej sie
na opakowaniu.

Instructiuni de utilizare - RO

Electrozi de unica folosintd cu agrafa

Electrod adeziv de unica folosintd pentru examinari
neurofiziologice standard

Pentru masurdtori de duratd scurtd ABR si EP

Pregatiti pielea folosind un abraziv. Degresati folosind un servetel
fnmuiat in alcool.

Pozitia corectd a electrozilor este in mod normal stabilitd de
spital/doctor

Folositi cu conductor de tip penseta

Dimensiune electrod: 1,2 x 0,9 inch /3 x 2,2 cm

Depozitati electrozii nefolositi in saculetii nedeschisi la
temperaturi intre 5°27° C [ 40°-80° F

Precautii

Nu sunt conceputi pentru scopuri de stimulare

Electrozii se vor folosi la un singur pacient si sunt de unica
folosinta

Se vor utiliza inainte de data de expirare imprimata pe saculet
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Haszndlati utasitds - HU

Egyszer hasznalatos elektrédak patent csatlakozéval
Egyszer hasznalatos, patentes elektréda normal neurofiziolégiai
vizsgélatokhoz

ABR és rovid tavi EP mérésekhez

Tisztitsa meg alaposan a bért dorzséléssel. Zsirtalanitson
alkoholos torlékendével.

Az elektréddk helyes felhelyezését dltaldban a kérhaz/orvos
hatarozza meg

Csiptetds csatlakozékabelekkel valé hasznélatra

Elektréda mérete: 3 x 2,2 cm (1,2 x 0,9 hiivelyk)

A nem hasznalt elektrédékat térolja a bontatlan tasakokban,
5-27 °C k6z6tti h6mérsékleten

Ovintézkedések

Ne hasznalja stimuldcids célokra

Az elektrédak egy paciens kezelésére szolgalnak és eldobhatdk
A tasakon feltiintetett lejérati ddtum el6tt hasznalandd fel

Upute za uporabu - HR

Jednokratne elektrode s drukerom

Jednokratna samoljepljiva elektroda za standardne
neurofizioloske pretrage

Za kratkotrajna mjerenja ABR-a i EP-a

KoZu pripremite uporabom abraziva. Masnocu uklonite
alkoholnom krpicom.

Ispravno stavljanje elektroda obi¢no odreduje bolnica/lije¢nik
Koristiti uz kablova sa stipaljkom

Veli¢ina elektrode: 1,2 x 0,9 in¢a /3 x 2,2 cm
Neiskoristene elektrode spremite u zatvorene vrecice na
temperaturi od 5° do 27° C / 40° do 80° F

Mjere opreza

Ne koristiti za stimulaciju

Elektrode su jednokratne i namijenjene su za jednog pacijenta
Koristiti prije datuma isteka vazenja oznacenog na vrecici

YnatcTBo 3a ynotpe6a - MA

E/neKTpoay 3a egHa ynotpe6a co Konya

/len/MBa e/IeKTPOAA 3a eqHa ynoTpeba 3a CTaHAap/AHM
HeBPOPU3MO/IOLIKM Nper/ieamn

3a ABP u ElN KpaTKOpO4HM Mepetba

MoaroTseTe ja KoxaTa co ynotpeba Ha abpasus. OTcTpaHeTe ja
MacHOTHjaTa CO a/IKOXO/IHO Mapamuye.

TO4HOTO NOCTaByBakbe Ha e/1eKTPOAUTE BOOBMYaEHO ro
yTBpAYyBa 60/1HULATa/40KTOPOT

Ynotpe6eTe rv co BOAOBM CO LITUMKM

[MMeH3WM Ha e/1eKTpoAaTa: 1,2 X 0,9 MH4M [ 3 X 2,2 CM
HencKopuCTeHUTE €/1eKTPOAM YyBajTe M1 BO HEOTBOPEHH
BPEKMUYKM Ha TemnepaTypa og 5°-27° C [ 40°-80° F

MepKku Ha npeTnasAnMBoCT

/la He ce KOpUCTaT 3a CTUMYy/1aLja

EnekTpopmTe Tpeba Aa ce KOPUCTAT CaMO Ha €/AEH NaLMUEHT 1
notoa ga ce ppsar

McKropucTeTe ru npeg, A4a UcTeye poKoT 3a ynotpeba oTnedyareH
Ha BpeKuyKaTa

Navodila za uporabo - SI

Pritrdilne elektrode za enkratno uporabo

Samolepilne elektrode za enkratno uporabo za standardne
nevrofizioloske preglede

Za kratkotrajne meritve ABR in EP

Pripravite koZo tako, da uporabite abraziv. Razmastite z
uporabo alkoholne krpice.

Pravilno namestitev elektrod obicajno dolo¢i bolniSnica/
zdravnik.

Uporabite zavite svincene Zice.

Velikost elektrode: 1,2 x 0,9 palcev /3 x 2,2 cm
Neuporabljene elektrode hranite v neodprtih vreckah pri
temperaturi 5°C —27°C/ 40 °F - 80 °F.

Previdnostni ukrepi

I1zdelek ni namenjen stimulaciji.

Elektrode so namenjene za posameznega bolnika in so za
enkratno uporabo.

Uporabite pred datumom izteka roka uporabnosti, ki je
natisnjen na vrecki.

Névod na poutzitie - SK

Jednorazové elektrédy Snap

Jednorazové samolepiace elektrédy na Standardné
neurofyziologické vySetrenia

Pre kratkodobé merania ABR a EP

Pripravte pokozku pomocou brusiva. Odmastite utieranim
pouzitim liehu.

Sprévne umiestnenie elektréd vacsinou uréuje nemocnica resp.
lekar

Pouzivajte s vodi¢mi vybavenymi svorkami

Velkost' elektréd: 1,2 x 0,9” / 3 x 2,2 cm

Nepouzité elektrédy uchovévajte v neotvorenych vrectskach
pri teplote 5-27°C/ 40 - 80 °F

Opatrenia

Nepouzivat' na Gcely stimulacie

Elektrddy sltzia pre jedného pacienta a st jednorazové
Pouzite do datumu exspirdcie vytlaceného na obale

Manufactured for Sanibel Supply by:

Navod k poutziti - CZ

Jednorazové rychle pripojitelné elektrody

Jednorazové samolepici elektrody pro neurofyziologicka
vySetreni

Pro kratkodoba méreni hodnot ABR a EP

Ka@zi je treba pripravit zdrsnénim. Odmastit pomoci tampoénu
nasdaklého alkoholem.

Spravné umisténi elektrod zpravidla urcuje nemocnicni
pracovidté / Iékar

Pouzivejte se svody opatfenymi stiskacimi svorkami
Velikost elektrod: 1,2 x 0,9 palce / 3 x 2,2 cm

Nepouzité elektrody skladujte v neotevienych obalech pri
teploté v rozsahu 5°-27° C [ 40°-80° F

Bezpecnostni opatreni

Elektrody nejsou uréeny ke stimula¢nim Gcelim
Elektrody jsou urceny k jednordzovému pouziti u jednoho
pacienta

Musi byt pouzity pfed uplynutim data pouZitelnosti
vytisknutého na obalu

UHCTpyKymA no ucnosbsosaumio - RU

0OpaHOpasoBble PUKCUPYIOLUECA 3/1IEKTPOAbI

O/HOPAa30BbI KNWKUI 3/1EKTPO/, ANA CTAHAAPTHBIX
HelpodU3M0A0rnIeCKMUX UCCIeA0BaHUMN

[ANA KPaTKOCPOUHbIX 3MepeHnii ABR n EP

MoaroToBbTe KOXY Npu NomMoLLy abpasusa. O6e3xupbTe npu
MOMOLUM MPOTUPKM CIUPTOM.

lpaBu/bHOE pa3melLieH1e 3/1eKTPOA0B 0BbIHHO onpesenAeTca
rocnutasem/spaiom

Bocno/b3yitTech NpOBOAALLMMU MPOBOAAMM NPULLMITHOTO TUMA
Pasmvep 3/1€KTpoaoB: 3 X 2,2 CM

XpaHWUTe Hencro/b3yemMble 3/1eKTPOAbI B HEBCKPbITbIX NaKkeTax
npu Temneparypax 5°-27° C

MpeaocTtepexxenus

He and ueneit crumyaaummn

SN1eKTPO/Abl 04HOPa30Bble U NpegHa3Ha4eHbl A/1A
MCMO/b30BaHUA OAHWUM NaLUEHTOM

Mcnonb3yiiTe 40 OKOHYaHUA CPOKa XPaHeHUs, OTreYaTaHHOro
Ha nakeTe

Uputstva za upotrebu - SR

Jednokratne Snap elektrode

Jednokratna lepljiva elektroda za standardne neurofizioloske
preglede

Za kratkotrajna merenja ABR i EP

Pripremite koZu koristeci abrazivno sredstvo. Odmastite je
koristeci alkoholni tampon.

Pravilno mesto postavljanja elektroda obi¢no utvrduje bolnica/
lekar

Koristite ih sa uvodnim kablovima sa stezaljkama

Veli¢ina elektroda: 1,2 x 0,9 in¢a / 3 x 2,2 cm

Neupotrebljene elektrode, u neotvorenim kesicama, pohranite i
Cuvaijte na temperaturi 5°-27° C [ 40°-80° F

Mere predostroznosti

Nije namenjeno za svrhe stimulacije

Ove elektrode sluZe za upotrebu na jednom pacijentu i one su
za jednokratnu upotrebu

Upotrebiti pre datuma isteka odStampanog na kesici

Kasutusjuhised - EE

Uhekordsed kl6pskinnitusega elektroodid

Uhekordne liimkinnitusega elektrood standardseks
neurofiisioloogiliseks ldbivaatuseks

Lihiajaliseks ABR- ja EP-m&otmiseks

Valmistage nahk abrasiivmaterjaliga ette. Arastage rasv
piirituslapiga.

Elektroodi Gige asetus madratakse tavaliselt haigla/arsti poolt
Kasutage napits-tiiipi juhtmeid

Elektroodi suurus: 1,2 x 0,9 tolli/ 3 x 2,2 cm

Séilitage kasutamata elektroode suletud kottides
temperatuuridel 5-27°C/ 40 - 80 °F

Ettevaatusabinoud

Ei sobi stimuleerimiseks

Elektroodid on tihekordseks kasutamiseks tihel patsiendil
Kasutage enne kotile margitud aegumiskuupdeva

Lietosanas instrukcija - LV

Vienreizéjas lietosanas piestiprinamie pogas elektrodi
Vienreizéjas lietoSanas adhezivie elektrodi standarta
neirofiziologiskajiem izmekléjumiem

Islaicigiem smadzenu stumbra dzirdes zonas testa-atbildes
(ABR) un izraisito dzirdes potencialu mérijumiem

Sagatavojiet adu, izmantojot abrazivu vielu. Notiriet, izmantojot
spirta samércétu tamponu.

Pareizo elektrodu novietojumu parasti nosaka slimnicas
personals/arsts

Izmantojiet kopa ar novaditajkabeliem ar spilu piestiprinajumu
Elektroda izmérs: 1,2 x 0,9 collas /3 x 2,2 cm

Uzglabajiet neizlietotos elektrodus neatvértos maisinos,
temperataras 5°-27° C / 40°-80° F

Piesardzibas pasakumi
Nelietot stimulacijai

Elektrodi ir paredzéti lietosanai vienam pacientam un
vienreizéjai lietosanai
Izlietot lidz uz iepakojuma noradita deriguma termina beigam

Naudojimo instrukcijos - LT

Vienkartiniai prisitvirtinantys elektrodai

Vienkartinis lipnusis elektrodas standartiniams
neurofiziologiniams tyrimams

Skirtas ASSKR ir elektrofiziologiniams trumpalaikiams
matavimams

Oda paruoskite naudodami abrazyving priemone. Nuriebalinkite
spiritu suvilgytu tamponu.

Tinkamag vietg elektrodui jprastai nustato ligoniné / gydytojas
Naudokite su iSvado laidu su spaustukais

Elektrodo dydis: 1,2 x 0,9 colio / 3 x 2,2 cm

Nepanaudotus elektrodus laikykite neatidarytuose maiseliuose
esant 5-27 °C / 40-80 °F temperaturai

spéjimai

Néra skirti stimuliavimui

Elektrodai yra vienkartiniai, jie skirti naudoti vienam pacientui;
Panaudokite iki galiojimo datos, kuri iSspausdinta ant maiselio
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27°C/80°F \l/
S| ®
Lot A\ O
5°C/40°F Not made with
natural rubber latex
1 2 3 4 5 6 7
Symbol UK/US >OuBoAo | EL Symbol DK
1 Single use only 1 Mnyv To €mavaxpnotUomnoLe(Te 1 Kun til engangsbrug
2 Consult instructions for use 2 TupBouAgutelte TG 0dnyleg xpriong 2 Se brugsanvisningen
3 Traceable number 3 AplBuSG evTomiouol 3 Sporbart nummer
4 Use by date 4 Huepounvia AKENG 4 Holdbarhedsdato
5 Temperature limitation 5 Meploptopde Beppokpaciac 5 Temperaturbegraensning
6 Protect from sunlight 6 Na tpooTatedeTal amd TIG NALKES 6 Eesbitelnce Bole
7 No latex OAKTIVEG 7 Indeholder ikke latex
7 Xwplg AdTeg
Simbolo | ES Symbol NO
1 No reutilizable Symbool | NL 1 Kun til engangsbruk
- - 1 Niet hergebruiken 2 Les bruksanvisningen
2 Consulte las instrucciones de uso
2 Zie de gebruiksaanwijzin Sporingsnummer
3 Ndmero de lote g 2ng 3 poring
3 Traceringsnummer 4 Utlgpsdato
4 Fecha de caducidad
4 Houdbaarheidsdatum 5 Temperaturbegrensning
5 Limites de temperatura -
5 Temperatuurbereik 6 Beskyttes mot sollys
6 Proteger de la luz del sol ] -
6 Tegen zonlicht beschermen 7 Inneholder ikke lateks
7 No contiene latex
7 Geen latex
Symbol PL
Simbolo | PT Symbole | DE 1 Nie uzywac ponownie
L VAT 0 I e 1 Nur zum Einmalgebrauch 2 Sprawdzi¢ w instrukcji obslugi
2 Consulte las Instrugdes de utilizagdo 2 Vor Gebrauch Anwisungen beachten 3 Numer umozliwiajacy jednoznaczna
3 Numero para detectabilidade 3 Chargen-Nummer identyfikacje
4 Prazo de validade 4 Verwendbar bis 4 Data waznosci
5 Limite de temperatura 5 Temperaturbegrenzung 5 Ograniczenia temperatury
6 Manter ao abrigo da luz solar 6 Vor Sonnenbestrahlung schiitzen © Chronic przed swiattem stonecziii
7 Sem latex 7 Latex-frei 7 Bez lateksu
Simbol RO
Symbole | FR Symbol SE
. 5 1 Anu se reutiliza
1 Ne pas réutiliser 1 Endast for engdngsbruk
= i 2 Consultati instructinulie de utilizare
2 Consulter le mode d’emploi 2 Las bruksanvisningen d' - l’
5 3 Numdr de trasabilitate
3 N S® e SEie 3 Sparbarhets nummer .
4 Hallbarhet 4 Data de expirare
4 Utiliser jusque Limita de t "
. , 5 Forvaringstemperatur > imita de (SIS
5 Limite de température ] . <
6 Skyddas frén solljus 6 A se proteja de lumina solara
6 Protéger du rayonnement solaire .
7 Innehaller inte latex 7 My eEm e e
7 Sans latex
Merkki FI Szimbdélum | HU
Simbole | IT 1 Al kaytd uudelleen ! o leee e 2 e
1 Non riutilizzare - Vaadake kasutusjuhiseid 2 Tekintse meg a hasznalati utasitast
2 I I H H H IY . 7. 7
Consultare le istruzioni per 'uso 3 Jljitysnumero 3 Kovetési szam
3 Numero di lotto 4 Viimeinen kéyttopaivimasra 4 Felhasznalhatdsag ideje
4 Utilizzare fino alla data indicata 5 Lampétilarajoitus 5 Hémérsékleti megszoritas
5 Limiti di temperatura 6 Suojaa auringonvalolta g Napfénytdl védendd
6 Proteggere dai raggi solari 7 Eisicallalatersa 7 Latexet nem tartalmaz
7 Senza lattice
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27°C/80°F \\I//
Q@ M = * =
S"claot bl roobor ox
1 2 3 4 5 6 7
Simbol | HR Cumson | RU a2 4% | ko
1 Samo za jednokratnu uporabu 1 He ncnosb3oBaTb NOBTOPHO 1 CH= A S
2 Pogledati upute za uporabu 2 BOCMO/Ib3YiiTeCh UHCTPYKLMel 2 A MHEM ED
3 Lot broj za pracenje 3 Homep ans naeHTupmkaumm 3 UziHS
4 Koristite do datuma 4 CPOK roAHOCTH 4 INE= ks
5 Ogranicenje temperature 5 TemnepaTypHoe orpaHuieHue 5 ACiRE
6 Zastititi od sun¢evog svjetla 6 Bepeyb OT CO/HEYHBIX /1y4eii 6 NG M Fof
7 Bez lateksa 7 He copepuT naTekca 7 T otElA
cumbon | MA simbol | SR LEIRH | chinese
1 3a egHOKpaTHa ynoTpe6a camo 1 Za ednokratna upotreba samo 1 YIBERIER
2 KoHcy/TupajTe ce co ynaTcTBoTO 3a 2 Konsultirajte se so upatstvoto za 2 SE(EMIRA
ynotpeba upotreba 3 HE i D

3 Moske ga ce cregat 6poj 3 MozZe da se sledat broj 4 1 I 4R R
4 KopwucTtat no gatym 4 Koristat po datum 5 35 ERIR
5 OrpaHuyyBare Ha TemnepaTtypaTta 5 Ogranicuvanje na temperaturata 6 A=l
6 3alTUTU 04, COHYEBA CBET/IMHA 6 Zastiti od sonceva svetlina 7 TR
7 HeMa /1aTeKc 7 Nema lateks

25 [
Simbol Sl Tahistus | EE : — BB
1 Ne uporabljajte ponovno 1 Mitte kasutada korduvalt 3 (GRZEESR
2 Oglejte si navodila za uporabo 2 Vaadake kasutusjuhiseid 3 BIES
3 Stevilka serije 3 Parii number 4 (SRR
4 Uporabno do 4 Kasutusaeg 5 EERE
5 Temperaturno obmocje 5 Temperatuuripiirangud 6 ESEEE
6 Zascititi pred soncno svetlobo 6 Hoida péikesevalguse eest 7 S3yHRT—
7 Ne vsebuje lateksa 7 Ei sisalda lateksit

Jpud) AR
Symbol SK Simbols Lv - R D e
1 Nepouzivajte opakovane 1 Nedrikst izmantot otrreiz - 1Y) i el
2 Pred pouzitim si precitajte ndvod 2 Skat. lietoSanas instrukcija 3 g o
3 Rozlisovacie ¢islo 3 Traséjamibas numurs 4 adlall elgii) &l
4 Pouzite podla datumu 4 Lietot lidz noraditajam terminam 5 Sl ez
5 Teplotné obmedzenia 5 Temperaturas ierobezojums 6 o o e
6 Chrarnite pred sInecnym Ziarenim 6 Aizsargat no saules gaismas 7 LS Y
7 Bez latexu 7 Nesatur lateksu
Symbol cz Simbolis | LT
1 Nenfi uré¢eno k opakovanému pouziti 1 Pakartotinai naudoti draudziama
2 Pred pouziti si prectéte navod 2 Zitréti naudojimo instrukcijos
3 Identifikacni ¢islo 3 Atsekamas numeris
4 Datum pouzitelnosti 4 Galioja iki
5 Teplotni mezenf 5 Temperatdros ribos
6 Chrarite pred slunecnim zarenim 6 Saugoti nuo saulés Sviesos
7 Neobsahue latex 7 Be latekso
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